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к какой-либо группе или организации сделать что-либо, или воздержаться от конкретных 

действий, поскольку как императивно-оценочный жанр петиция актуализирует свою 

функциональную направленность в перформативных конструкциях, эксплицитно 

сообщающих о коммуникативной цели автора [9, с. 116]. 

Проанализировав тексты нескольких петиций на английском языке, мы пришли к 

выводу, что при написании петиций следует придерживаться следующих принципов: 

 Преамбула петиции должна быть короткой и понятной на языке не специалиста (не 

нужно загромождать онлайн-петицию фоном или запросами, которые не имеют 

существенной связи с основным сообщением).  

 Составьте петицию, следуя ясной логике и приводя аргументацию в преамбуле. 

Убедитесь в том, что петиция описывает соответствующие обстоятельства, предлагает, что 

необходимо сделать, и объясняет, почему это необходимо. 

 Начните кульминационную часть онлайн-петиции с такой фразы, как: We the under 

signed here by affirm... 

 Четко и лаконично излагайте проблему. 

Следование данным рекомендациям поможет создать правильно организованную 

петицию, которая позволит людям объединиться и достичь поставленных целей. 
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профессиональных и образовательных взаимосвязей, этнических миграций, развитие 

международного туризма и других сфер деятельности, связанных с межкультурным 

взаимодействием и общением. В связи с приростом потребностей в межкультурной 

коммуникации, все более актуальными становятся исследования в сфере адаптации к иной 

этно-социальной среде.  

ХХIвек – это век глобализации, сопровождаемое социальным потрясением, диалога 

языков и культур народов нашей планеты. Знание и умение ясно излагать свои мысли на 

другом языке становится необходимым условием успешной деятельности в самых разных 

сферах жизни.  

Иностранцу, представителю другой культуры, зачастую сложно вписаться в микромир 

той или иной страны, ведь перед ним появляются различные трудности: незнание об 

особенностях менталитета и манерах поведения, языковой барьер, недопонимание 

традиционных ценностей, что приводит к «культурному шоку». В действительности, 

культурный шок является не что иным, как процесс адаптации индивида к культурному 

стрессу, которое сопровождается напряжением, тревогой, чувством неполноценности. 

Видный китайский философ, Ли Цзехой, утверждает: «Сила традиций в том, что… они 

это история, а человек существо историческое. Поэтому традиции стали моделью нашего 

поведения, образа мышления и чувств, вошли в нашу плоть и кровь» [1, с. 157]. Здесь 

подразумевается, что, невзирая на быстрый темп развития и стремления к идеалу, должно 

придерживаться к традиционным ценностям. 

Для полного осмысления культурного шока, в качестве примера приводим культурные 

различия Казахстана и Китая. Как для казахской, так и для китайской культуры характерны 

особенности приветствия. В Китае приветствуют друг друга:  

«你好，吃饭了吗？» (в прямом переводе обозначает «Здравствуйте, а вы поели?»), 

интерпретация звучит «Здравствуйте, как ваши дела?». Данное обстоятельство вызывает 

недоумение, что связано с незнанием истории, литературы этой страны. А ведь это 

исторически сложившаяся общность.  В целом такое явление как трапеза имеет более 

выраженное социальное значение в Китае, чем на Западе, поэтому и еда, и кулинарные 

пристрастия – это всегда желанные темы для обсуждения. Одна из самых главных традиций 

в Казахстане — здороваться при встрече — «Амандасу». В ней не только пожелания 

здравствовать, но и главный для жителей суровой по природе степи вопрос о здоровье. Эта 

казахская народная традиция не претерпела изменений с тех пор, как казахи в прошлом веке 

перешли на оседлый образ жизни. В традиции «Амандасу» отразилось и то, что казахи 

испокон веков обращаются к родителям на «Вы». 

Следующее немаловажное обстоятельство – различие значения цветов. Если в 

Казахстане белый цвет является сакральным, то есть белое – это символ чистоты, 

непорочности, справедливости, а также высокого социального положения. Напротив, в Китае 

белый цвет – цвет траура. Поэтому следует избегать белый цвет при оформлении 

праздничных церемоний, даже свадеб. Процесс трапезы в китайской культуре у нас 

ассоциируется с палочками. В случаи поездки в Китай, вам необходимо знать о некоторых 

способах использования палочек. После окончания трапезы палочки кладутся на стол или на 

специальную подставку для палочек. Класть палочки параллельно друг другу на тарелку с 

едой считается плохой приметой. Также недопустимо втыкать палочки вертикально в чашку 

с рисом. Старайтесь не ронять палочки - это также дурная примета. Говоря о культурном 

различии двух стран, их предельно много, но основная мысль не в перечислении, а в 

необходимости обращать внимание на такие мелкие различия, что в иной степени могут 

привести к необратимым последствиям.  

Что касается меня, я никогда не была в Китае, и столкновение с культурным шоком 

весьма очевидна. Однако ничего нерешаемого не бывает, и преодолеть культурной шок, 

адаптироваться к новой среде возможно. Литература – это зеркало души, где таится целая 

эпохальная история страны. Это, на мой взгляд, эффективный способ узнать страну, быт 

народа, особенности бытия и современности через прочтение книг, журналов, газет. Когда 
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имеется хоть какое-то представление о стране, то, есть полная вероятность к быстрой 

адаптации к культуре народа.   

Необходимо отметить, что культурный шок нельзя рассматривать, как однозначно 

негативный процесс. Культурный шок играет положительную роль тогда, когда дискомфорт 

сменяется удивлением, познанию нового, ведет к пониманию традиционных ценностей, 

моделей поведения, что, в конечном счете, служит к формированию межкультурной 

компетенции в диалоге культур. Межкультурная компетентность определяется, как 

способность понимать, ценить и уважать факторы, обусловленные культурой и влияющие на 

восприятие, мышление, оценку и действия, как свои, так и других людей, и, исходя из этого, 

умения строить новую схему действия [2].  

Казахстанско-китайские взаимоотношения имеют глубокие исторические корни. На 

протяжении нескольких столетий эти страны пережили периоды разнообразных 

политических взаимодействий. Великий Шѐлковый путь служит также определѐнным 

источником анализа исторических процессов не только между двумя государствами, но и по 

всей Азии и Востоку. Исторические корни — источник и опора для развития двустороннего 

сотрудничества соседних государств — Казахстана и Китая, их мирного сосуществования 

[3].  

На современном этапе, взаимоотношения Республики Казахстан и КНР развиваются 

чрезвычайно быстрыми темпами. И рост инвестиций, и туризм, и транспортные коридоры, и 

содействие в гуманитарной сфере. Для развития более крепких связей между двумя странами 

– необходимость устранения проблем адаптаций в межкультурной коммуникации. Это 

проявляется в межкультурном взаимопонимании, в коммуникативной и поведенческой 

адаптации к другой культуре, в построении новых образцов поведения, основывающихся на 

ценностях и нормах разных культур.   
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Жалқы есімсіз ешқандай тіл болмайтыны жҽне олардың тіл сҿздігінде айтарлықтай 

орынға ие екені бҽрімізге мҽлім. Ономастика (грекше есім беру ҿнері) - кез-келген жалқы 

есімдерді, оларың шығу тегін, басқа тілден берілу жолдарын, енуін зертейтін тіл білімінің 

саласы болып табылады. Ономастиканың зерттеу обьектісіне атау қызметін атқаратын 

баолық жекелеген сҿздер, тіркестер мен сҿйлемдер енеді. Ономастикалық зерттеудің 

мақсаты - жалқы есімдерге ҽсер етуші ономастикалық белгілерді анықтау, онимдердің 

ҽртҥрлі топтарын анықтау, ономастикалық атаулар мен жалқы есімдердің ерекшеліктерін 

айқындау. Сонымен қатар жалқы есімдердің шығу тегін, дамуын зерттеу жҽне жалқы 




